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Arabischen Chronik des Tabari, Leiden, 1879, réimpr. 1973.

- Traduction française: 
Zotenberg, H., Chronique de Tabari, II, Paris, 1869, Partie II, Chapitre XXII, p. 126.
- Traduction anglaise: 
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New York, 1999.
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Khalegi-Motlagh, D., «Amīrak Bal‘amī», Encyclopaedia Iranica I/9, Costa Mesa, 1989,
p. 971-972.

- Zadeh, T. «al-Bal'amī», The Encyclopedia of Islam, New Edition, III, Leiden, New
York, 1986.
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Liens
- Traduction française par H. Zotenberg, Chronique de Tabari, Tome 2 (en libre
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Indexation
Noms propresNarseh (général des Perses), Wahrām V, Yazdgird II
ToponymesArdašīr-xwarrah
Sujetsâne sauvage, chasse, cheval, mère, temple du feu, tribut, trône

Traduction
Texte

Partie II, chapitre XXII
Histoire du règne de Wahrām Gūr.

Fin de Wahrām

[trad.  Zotenberg,  p.  126]  Narsēh  demanda  à  Wahrām l'autorisation  [de  se
retirer], en disant: «J'ai atteint un âge avancé et je suis vieux; maintenant je veux
m'adonner au service de Dieu et m'occuper de l'autre monde.» Wahrām lui accorda
l'autorisation, et Narsēh se retira dans sa ville, à Ardašīr-xwarrah, où il s'adonna au
culte de Dieu. Il fonda quatre bourgs, et dans chaque bourg un temple du feu, un
pour lui et trois pour ses fils. Dans chaque bourg, il établit quatre jardins, et dans
chaque jardin il planta mille cyprès, mille oliviers et mille palmiers, et légua tous
ces jardins aux temples du feu. C'est là qu'il pratiquait le culte de Dieu. Ses fils
étaient en grand honneur auprès de Wahrām, qui gouvernait ainsi, recevant chaque
année le tribut des rois (ci-dessus nommés), jusqu'à ce qu'il eut régné pendant
vingt-trois ans.


Or, un jour, il était allé à la chasse; il poursuivit un onagre. Sur sa route se trouvait
un puits à fleur de terre, qui ne paraissait pas, de sorte que ni lui ni son cheval ne
l'aperçurent. Les pieds du cheval ayant touché le puits, Wahrām tomba du cheval
dans le puits. Personne n'osa y pénétrer, à cause de sa profondeur, et Wahrām
périt.  On  en  informa sa  mère,  qui  se  rendit  à  l'orifice  de  ce  puits  avec  des
monceaux d'argent, afin de faire retirer Wahrām et de l'ensevelir. Elle y passa
quarante jours, jusqu'à ce qu'on eût retiré toute l'eau qui se trouvait dans le puits;
mais on ne trouva pas Wahrām; alors elle s'en retourna. Wahrām avait un fils
nommé Yazdgird, qui monta sur le trône après son père.
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Description
Analyse du passageà compléter
Il existe plusieurs éditions de la traduction en persan par Bal'ami des "Chroniques
de Tabari".
Le choix de l'édition de Mohammad Rowsan du texte de Bal'ami est lié à la richesse
de ses notes et commentaires basée sur ...

Dans la traduction en persan la numérotation des chapitres est inexistant. Les
correspondances avec la traduction française de Chronique de Tabari se fait
toutefois à partir du titre et du contenu des chapitres.

Ainsi cette partie corresponds au chapitre XXII de Chronique, traduit en français
par Hermann Zotenberg, qui a d'ailleurs utilisé la traduction persane de Bal'ami
comme base de sa traduction! ...
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